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ג'.ב',שמות)1

ה בַתותִַּקַח־לוֹ֙הַצְּפִינוֹ֒עוֹד֘וְ�א־יָכְֽלָ֣ מֶאתֵּ֣ ֹ֔ הגּ רותַַּחְמְרָ֥ פֶתבַֽחֵמָ֖ שֶׂםוּבַזָּ֑ לֶדבָּהּ֙ותַָּ֤ שֶׂםאֶת־הַיֶּ֔ תבַּסּ֖וּףותַָּ֥ עַל־שְׂפַ֥
ר: ֹֽ הַיאְ

[When] she could no longer hide him, she took [for] him a reed basket, smeared it with clay
and pitch, placed the child into it, and put [it] into the marsh at the Nile's edge.

אונקלוסתרגום)2

ושְַׁויִתַהּרַבְיאָיתָבַּהּושְַׁויִאַתוּבְזִפְתָּאבְּחֵמָרָאוחְַפָּתַהּדְגוֹמֶאתֵּבוּתָאלֵהּוּנסְֵיבַתלְאַטְמָרוּתֵהּעוֹדיכְֵילַתולְָא
בְּיעֲַרָא עַל כֵּיף נהֲַרָא:

ה'ב',שמות)3

רֶד ץבַּת־פַּרְעהֹ֙ותֵַּ֤ ֹ֣ רלִרְח ֹ֔ יהָעַל־הַיאְ תונְַעֲֽרתֶֹ֥ ֹ֖ לְכ ֹֽ דה רעַל־יַ֣ ֹ֑ רֶאהַיאְ חהַסּ֔וּףבְּת֣וֹ�אֶת־הַתֵּבָה֙ותֵַּ֤ הּותִַּשְׁלַ֥ אֶת־אֲמָתָ֖
ותִַּקָּחֶֽהָ:

Pharaoh's daughter went down to bathe, to the Nile, and her maidens were walking along the
Nile, and she saw the basket in the midst of the marsh, and she sent her maidservant, and she
took it.

י'ב',שמות)4

יםִ מְשִׁיתִֽהוּ: י מִן־הַמַּ֖ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ ה ותַּ א שְׁמוֹ֙ משֶׁ֔ ן ותִַּקְרָ֤ הּ לְבֵ֑ ה וַיֽהְִי־לָ֖ ֹ֔ הוּ֙ לְבַת־פַּרְע לֶד ותְַּבִאֵ֨ ל הַיֶּ֗ ויַּגְִדַּ֣

The child grew up, and she brought him to Pharaoh's daughter, and he became like her son.
She named him Moses, and she said, "For I drew him from the water."
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עה"פעה"תצפע"נ)5

ועי׳אדם,ידיתפיסתבודאיןרקלנילוס,עובדיםהיודהםמחמתהיאור,בתוךולאהיאור.שפתעלבסוףותשם
דהוהלאהיאורתוךאבללעבר,נשתמששלאלמ״דאיתןדנחלר״למ״ש,ע״שקניםלנחליםסימןנ״גדףפסחים
להתגיירשזה[הע״ז]ביטלהלרחוץהלכהפרעהדבתכיוןרקאריסא.(ונ״מ)ע״בק״ג,דףב״מאדם,ידיתפיסת

ושוב באתה התבה בתוך היאור.

י"גואראתנחומא)6

עַלבְּידִָיאֲשֶׁרבַּמַּטֶּהמַכֶּהאָנכִֹיהִנּהֵה'אֲניִכִּיתֵּדַעבְּזאֹתה'אָמַרכּהֹוגְוֹ',הַמָּימְָהיצֵֹאהִנּהֵבַּבּקֶֹרפַּרְעהֹאֶללֵ� 
עוֹבְדִיןהָיוּוהְַמִּצְרִיּיִםשֶׁפַּרְעהֹמִפְּניֵבְּדָם?תְּחִלָּההַמַּיםִלָקוּלָמָּהיז)ז,(שמותלְדָםונְהֶֶפְכוּבַּיאְרֹאֲשֶׁרהַמַּיםִ
ויְבְִהָתוּןאֱלָהַיּאָמְחוֹאוֹמֵר:הֶדְיוֹטמָשָׁלעַצְמוֹ.כָּ�ואְַחַרבְּפָניָותְּחִלָּהאֱלוֹהוֹהַכֵּההוּא:בָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאָמַרלַיאְוֹר.

מַהמֵימֵיהֶם,מִקְוהֵכָּלועְַלוּבַנּהְָרוֹתוּבַאֲגַמִּיםשֶּׁבַּיאְרֹמַההַכֵּהוגְוֹ',אַהֲרןֹאֶלאֱמרֹמשֶֹׁהאֶלה'ויַּאֹמֶרכֻּמָּרַיּאָ.
שֶּׁבַּקִּיתוֹן. והְָיהָ דָם בָּעֵצִים וּבָאֲבָניִם. אֲפִלּוּ מַה שֶּׁהַמִּצְרִים הָיוּ רוֹקְקִים, כֻּלּוֹ דָּם.

Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he goeth out unto the water (Exod. 7:14).

Thus the Lord said: Through this (water) you shall cause him to know that I am the Lord. I will
smite the water of the Nile with the staff that is in your hand, and it shall turn to blood. Why
were the waters turned to blood first? Because Pharaoh and the Egyptians worshipped the
Nile, and the Holy One, blessed be He, said: Smite his god first and then him, as in the popular
aphorism, “Strike the gods and the priests will be frightened.” And the Lord said unto Moses:
“Say unto Aaron: Stretch out thy hand, and smite” (Exod. 7:19). Smite the water of the Nile, the
roots of the plants in the rivers, and indeed, every source of their water, even that which is in
their ladles. And blood appeared in the wood and stone, and even the spittle of the Egyptians
turned to blood.

י"זז',וארא,פרש"י)7

לפיכךלנילוס,עובדיםומצריםהארץ,אתומשקהעולהונילוסבמצרים,יורדיםגשמיםשאיןלפילדם:ונהפכו
הלקה את יראתם ואחר כך הלקה אותם:

and it will turn to blood: Since there is no rainfall in Egypt, and the Nile ascends and waters the
land, so the Egyptians worship the Nile. He therefore smote their deity and afterwards He
smote them. — [from Sifrei, Devarim 38; Exod. Rabbah 9:9; Tanchuma, Va’era 13]

ה"ו-ז'פ"ה,יסוה"תהלכותרמב"ם)8

פְּלוֹניִבְּדָבָרשֶׁרְפוּאָתוֹהָרוֹפְאִיםואְָמְרוּלָמוּתונְטָָהשֶׁחָלָהמִיכֵּיצַד.בָּחֳלָאִים.אָמְרוּכָּ�בָּאֳנסִָיןשֶׁאָמְרוּכָּעִניְןָ
וּשְׁפִיכַתעֲרָיוֹתוגְִלּוּיכּוֹכָבִיםמֵעֲבוֹדַתחוּץסַכָּנהָבִּמְקוֹםשֶׁבַּתּוֹרָהאִסּוּרִיןבְּכָלוּמִתְרַפְּאִיןעוֹשִׂין.שֶׁבַּתּוֹרָהמֵאִסּוּרִין

דָּמִים שֶׁאֲפִלּוּ בִּמְקוֹם סַכָּנהָ אֵין מִתְרַפְּאִין בָּהֶן. ואְִם עָבַר ונְתְִרַפֵּא עוֹנשְִׁין אוֹתוֹ בֵּית דִּין ענֹשֶׁ הָרָאוּי לוֹ:
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Just as these principles apply regarding being forced [to transgress], they also apply regarding
sicknesses. What is implied?

When a person becomes sick and is in danger of dying, if the physicians say that his cure
involves transgressing a given Torah prohibition, [the physicians' advice] should be followed.
When there is a danger [to life], one may use any of the Torah prohibitions as a remedy, with
the exception of the worship of false gods, forbidden sexual relations, and murder. Even when
there is a danger [to life], one may not use them as a remedy. If one transgresses and uses
them as a remedy, the court may impose the appropriate punishment upon him.

ה'אֵת"ואְָהַבְתָּה)ו(דבריםשֶׁנּאֱֶמַראֵלּוּעֲבֵרוֹתמִשָּׁ�שׁאַחַתעַלעוֹבְרִיןאֵיןנפְָשׁוֹתסַכָּנתַבִּמְקוֹםשֶׁאֲפִלּוּוּמִנּיַןִ
אַחֶרֶתנפֶֶשׁלְרַפְּאוֹתמִיּשְִׂרָאֵלנפֶֶשׁוהֲַרִיגַתנפְַשְׁ�.אֶתנוֹטֵלהוּאאֲפִלּוּמְאדֶֹ�"וּבְכָלנפְַשְׁ�וּבְכָללְבָבְ�בְּכָלאֱ�הֶי�

שֶׁנּאֱֶמַרלִנפְָשׁוֹתהֻקְּשׁוּועֲַרָיוֹתנפֶֶשׁ.מִפְּניֵנפֶֶשׁמְאַבְּדִיןשֶׁאֵיןהוּאלוֹנוֹטָהשֶׁהַדַּעַתדָּבָראַנּסָמִיּדַאָדָםלְהַצִּילאוֹ
(דברים כב כו) "כִּי כַּאֲשֶׁר יקָוּם אִישׁ עַל רֵעֵהוּ וּרְצָחוֹ נפֶֶשׁ כֵּן הַדָּבָר הַזֶּה":

What is the source [which teaches] that even when there is a danger to life, these three sins
should not be violated? [Deuteronomy 6:5] states: "And you shall love God, your Lord, with all
your heart, with all your soul, and with all your might." [The words "with all your soul" imply]
even if one takes your soul.

With regard to the killing of a Jewish person to heal another person or to save a person from
one who is compelling him, it is logical that one person's life should not be sacrificed for
another. [The Torah has] established an equation between forbidden sexual relations and
murder, as [Deuteronomy 22:26] states: "This matter is just like a case where a person rises up
against his colleague and slays him."

ע"ברישי"ב,סוטה)9

אָבִיהָ[בֵּית]מִגִּלּוּלֵילִרְחוֹץשֶׁיּרְָדָהמְלַמֵּדיוֹחַיבֶּןשִׁמְעוֹןרַבִּימִשּׁוּםיוֹחָנןָרַבִּיאָמַרהַיאְרֹעַללִרְחוֹץפַּרְעהֹבַּתותֵַּרֶד
וכְֵן הוּא אוֹמֵר אִם רָחַץ ה׳ אֵת צוֹאַת בְּנוֹת צִיּוֹן וגְוֹ׳

The verse states: “And the daughter of Pharaoh came down to bathe [lirḥotz] in the river”
(Exodus 2:5). Rabbi Yoḥanan says in the name of Rabbi Shimon ben Yoḥai: This teaches that
she came down to the river to cleanse herself from the impurity of her father’s idols, as she
was immersing herself as part of the conversion process. And similarly it states: “When the
Lord shall have washed [raḥatz] away the filth of the daughters of Zion, and shall have purged
the blood of Jerusalem from the midst thereof, by the spirit of judgment, and by the spirit of
destruction” (Isaiah 4:4). This washing clearly refers to the purging of spiritual sins, rather than
bathing for the sake of cleanliness.
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ב'

כ"אפ"א,שמו"ר)10

ולְָמָּה הִשְׁלִיכָה אוֹתוֹ בַּיּאְוֹר, כְּדֵי שֶׁיּהְִיוּ חוֹשְׁבִין הָאִסְטְרוֹלוֹגִין שֶׁכְּבָר הֻשְׁלַ� לַמַּיםִ וְ�א יחְַפְּשׂוּ אַחֲרָיו.

Yocheved cast Moshe into the Nile, so the astrologers will think he has already been cast and
they will not look for him.

כ"בא',פרשתינו)11

ת תְּחַיּוּֽן: הוּ וכְָל־הַבַּ֖ רָה֙ תַּשְׁלִיכֻ֔ ֹ֨ ן הַיּלִּ֗וֹד הַיאְ ר כָּל־הַבֵּ֣ ֹ֑ ה לְכָל־עַמּ֖וֹ לֵאמ ֹ֔ ו פַּרְע ויַצְַ֣

And Pharaoh commanded all his people, saying, "Every son who is born you shall cast into the
Nile, and every daughter you shall allow to live."

ג

ט"זשם,שמות)12

וא וחָָֽיהָ: ת הִ֖ ן אתֹ֔וֹ ואְִם־בַּ֥ ן הוּא֙ וַהֲֽמִתֶּ֣ יםִ אִם־בֵּ֥ ן עַל־הָֽאָבְנָ֑ עִבְרִיּ֔וֹת וּרְאִיתֶ֖ אמֶר בְּילֶַּדְכֶן֙ אֶת־הָ֣ ֹ֗ ויַּ

And he said, "When you deliver the Hebrew women, and you see on the birthstool, if it is a
son, you shall put him to death, but if it is a daughter, she may live."

מקץר"פפירש"י)13

ונילוסאדםבידייאוריםיאוריםעשוייןהארץשכלמפנימנילוס,חוץיאוריםקרויםאינםנהרותשארכלהיאור:על
עולה בתוכם ומשקה אותם, לפי שאין גשמים יורדין במצרים תדיר כשאר ארצות:

by the Nile: Heb. ,עַל-הַיאְרֹ lit., by the canal. No other rivers are called יאְוֹרִים except the Nile,
because the entire land is covered with many man-made canals ,(יאְוֹרִים) and the Nile rises in
their midst and waters them, for it does not usually rain in Egypt as it does in other countries.

ד'-ה'

י'-יבי"א,עקב)14

י רֶץכִּ֣ רהָאָ֗ האֲשֶׁ֨ מָּה֙אַתָּ֤ הּבָא־שָׁ֨ רֶץ֣�אלְרִשְׁתָּ֔ יםִ֙כְאֶ֤ ואמִצְרַ֨ רהִ֔ םאֲשֶׁ֥ םיצְָאתֶ֖ רמִשָּׁ֑ יתָאֶת־זַרְעֲ֔�תִּזְרַע֙אֲשֶׁ֤ והְִשְׁקִ֥
ןבְרַגְלְ֖� ק:כְּגַ֥ רֶץהַיּרָָֽ רוהְָאָ֗ םאֲשֶׁ֨ יםאַתֶּ֜ בְרִ֥ ֹֽ מָּה֙ע הּשָׁ֨ רֶץלְרִשְׁתָּ֔ יםאֶ֥ תהָרִ֖ ֹ֑ רוּבְקָע יםִלִמְטַ֥ יםִ:הַשָּׁמַ֖ רֶץתִּשְׁתֶּה־מָּֽ אֶ֕

ית שָׁנָהֽ: חֲרִ֥ ד אַֽ ה ועְַ֖ רֵשִׁית֙ הַשָּׁנָ֔ הּ מֵֽ י֙� בָּ֔ ה אֱ�הֶ֨ י יהְוָֹ֤ יד עֵינֵ֨ הּ תָּמִ֗ שׁ אתָֹ֑ י� דּרֵֹ֣ אֲשֶׁר־יהְוָֹ֥ה אֱ�הֶ֖

For the land to which you are coming to possess is not like the land of Egypt, out of which you
came, where you sowed your seed and which you watered by foot, like a vegetable garden.
But the land, to which you pass to possess, is a land of mountains and valleys and absorbs
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water from the rains of heaven, a land the Lord, your God, looks after; the eyes of Lord your
God are always upon it, from the beginning of the year to the end of the year.

ה"טפי"ג,ב"ר,)15

ועְוֹד שֶׁיּהְִיוּ הַכּלֹ תּוֹלִין עֵיניֵהֶם כְּלַפֵּי מַעְלָה..

One of the reasons Hashem made the world’s sustenance dependent on rain, is that we will
constantly be looking upwards.

א'.י',תענית)16

אֶרֶץוחְוּצוֹת״.אֶרֶץעָשָׂה�א״עַדשֶׁנּאֱֶמַר:לְבַסּוֹף,נבְִרָאכּוּלּוֹהָעוֹלָםוכְׇלתְּחִילָּהנבְִרֵאתישְִׂרָאֵלאֶרֶץרַבָּנןַ:תָּנוּ
אָרֶץפְּניֵעַלמָטָר״הַנּתֵֹןשֶׁנּאֱֶמַר:שָׁלִיחַ,ידְֵיעַלכּוּלּוֹהָעוֹלָםוכְׇלבְּעַצְמוֹ,הוּאבָּרוּ�הַקָּדוֹשׁאוֹתָהּמַשְׁקֶהישְִׂרָאֵל

ושְׁלֵֹחַ מַיםִ עַל פְּניֵ חוּצוֹת״.

The Sages taught in a baraita: Eretz Yisrael was created first and the rest of the entire world
was created afterward, as it is stated: “While as yet He had not made the land, nor the fields”
(Proverbs 8:26). Here, and in the following statements, the term “land” is understood as a
reference to the Land of Israel, while “the fields” means all the fields in other lands.
Furthermore, Eretz Yisrael is watered by the Holy One, Blessed be He, Himself, and the rest of
the entire world is watered through an intermediary, as it is stated: “Who gives rain upon the
land, and sends water upon the fields” (Job 5:10).

ישְִׂרָאֵלאֶרֶץוגְוֹ׳״.אָרֶץפְּניֵעַלמָטָר״הַנּתֵֹןשֶׁנּאֱֶמַר:מִתַּמְצִית,כּוּלּוֹהָעוֹלָםוכְׇלגְשָׁמִים,מֵישׁוֹתָהישְִׂרָאֵלאֶרֶץ
הַגְּבִינהָ,אֶתשֶׁמְּגַבֵּללְאָדָםמָשָׁל—וגְוֹ׳״אָרֶץפְּניֵעַלמָטָר״הַנּתֵֹןשֶׁנּאֱֶמַר:לְבַסּוֹף,כּוּלּוֹהָעוֹלָםוכְׇלתְּחִילָּה,שׁוֹתָה

נוֹטֵל אֶת הָאוֹכֵל וּמַנּיִחַ אֶת הַפְּסוֹלֶת.

Additionally, Eretz Yisrael drinks rainwater and the rest of the entire world drinks from the
remaining residue of rainwater left in the clouds, as it is stated that God is He “who gives rain
upon the land” and only afterward takes what is left “and sends water upon the fields.” Eretz
Yisrael drinks first, and the rest of the entire world afterward, as it is stated: “Who gives rain
upon the land and sends water upon the fields.” There is a parable that illustrates this: A
person who kneads his cheese after it has curdled takes the food and leaves the refuse.

י"ז-י"חח',עקב)17

מַרְתָּ֖ �ואְָֽ צֶםכּחִֹי֙בִּלְבָבֶ֑ ֹ֣ יועְ שָׂהידִָ֔ יעָ֥ ילִלִ֖ הוזְָכַֽרְתָּ֙הַזֶּהֽ:אֶת־הַחַ֥ י�אֶת־יהְוָֹ֣ יאֱ�הֶ֔ ןה֗וּאכִּ֣ חַלְ֛�הַנּתֵֹ֥ ֹ֖ עֲשׂ֣וֹתכּ ילִלַֽ חָ֑
י� כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ: אֲבתֶֹ֖ ע לַֽ ים אֶת־בְּרִית֛וֹ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥ עַן הָקִ֧ לְמַ֨

and you will say to yourself, "My strength and the might of my hand that has accumulated this
wealth for me." But you must remember the Lord your God, for it is He that gives you strength
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to make wealth, in order to establish His covenant which He swore to your forefathers, as it is
this day.

ט"זו,ואראפירש"י)18

היהלאקייםהשבטיםמןשאחדזמןשכלהשעבוד,ימיכמהלהודיעלוי,שלשנותיונמנולמהוגו':לויחייושני
שעבוד, שנאמר (שמות א ו) וימת יוסף וכל אחיו, ואחר כך (שם ח) ויקם מלך חדש, ולוי האריך ימים על כולם:

and the years of Levi’s life: Why were Levi’s years counted? To let us know how many were
the years of bondage. For as long as one of the tribes was alive, there was no bondage, as it is
said: “Now Joseph died, as well as all his brothers,” and afterwards, “A new king arose” (Exod.
1:6, 8), and Levi outlived them all. — [from Seder Olam, ch. 3]

ו'א',שמות)19

ל הַדּ֥וֹר הַהֽוּא: ֹ֖ יו וכְ מָת יוֹסֵף֙ וכְָל־אֶחָ֔ ויַָּ֤

Now Joseph died, as well as all his brothers and all that generation.

ו'

א'צ"ז,שבת)20

הוּאבְּרִי�קוּדְשָׁאקַמֵּיוגְַלְיאָוגְוֹ׳״,לִייאֲַמִינוּ�א״והְֵןדִּכְתִיב:בְּגוּפוֹ,לוֹקֶה—בִּכְשֵׁרִיםהַחוֹשֵׁדלָקִישׁ:רֵישׁאָמַר
דִּמְהֵימְניִ ישְִׂרָאֵל. אָמַר לוֹ: הֵן מַאֲמִיניִם בְּניֵ מַאֲמִיניִם, ואְַתָּה אֵין סוֹפְ� לְהַאֲמִין.

On the topic of Miriam’s leprosy, the Gemara cites that which Reish Lakish said: One who
suspects the innocent of indiscretion is afflicted in his body, as it is written: “And Moses
answered and said: But they will not believe me and will not hearken to my voice, for they will
say, God did not appear to you” (Exodus 4:1), and it is revealed before the Holy One, Blessed
be He, that the Jewish people would believe. The Holy One, Blessed be He, said to Moses:
They are believers, the children of believers; and ultimately, you will not believe.

�א״יעַַןשֶׁנּאֱֶמַר:לְהַאֲמִין,סוֹפְ�אֵיןאַתָּהבַּיי״ָ.״והְֶאֱמִין—מַאֲמִיניִםבָּניַהָעָם״.״ויַּאֲַמֵןדִּכְתִיב:מַאֲמִיניִם,הֵן
הֶאֱמַנתְֶּם בִּי וגְוֹ׳״. מִמַּאי דִּלְקָה, דִּכְתִיב: ״ויַּאֹמֶר ה׳ לוֹ עוֹד הָבֵא נאָ ידְָ� בְּחֵיקֶ� וגְוֹ׳״.

They are believers, as it is written: “And the people believed once they heard that God had
remembered the children of Israel, and that He saw their affliction, and they bowed and they
prostrated” (Exodus 4:31). The children of believers, as it says with regard to Abraham our
Patriarch: “And he believed in God, and He counted it for him as righteousness” (Genesis
15:6). Ultimately, you will not believe, as it is stated: “And God said to Moses and to Aaron:
Because you did not believe in Me to sanctify Me in the eyes of the children of Israel”
(Numbers 20:12). From where do we know that Moses was afflicted in his body? As it is
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written: “And God said to him further: Bring your hand to your bosom, and he brought his hand
to his bosom and he took it out and behold, his hand was leprous like snow” (Exodus 4:6).

ג'ל"ז,תהלים)21

ה אֱמוּנָהֽ: רֶץ וּרְעֵ֥ יהוֹהָ וַעֲֽשֵׂה־ט֑וֹב שְׁכָן־אֶ֜֗ ח בַּֽ֖ בְּטַ֥

Trust in the Lord and do good; dwell in the land and be nourished by faith.

רפמ"בתניאראה)22

חַיּוּתהַמַּמְשִׁיכִיםרוֹעִיםמִשִּׁבְעָההוּאכִּיהַשָּׁלוֹם,עָלָיורַבֵּינוּמשֶֹׁהמִבְּחִינתַבָּהּישֵׁישְִׂרָאֵלמִבֵּיתונְפֶֶשׁנפֶֶשׁכָּלכִּי
כּוּלָּם,כְּלָלוּתהוּא–הַשָּׁלוֹםעָלָיורַבֵּינוּוּמשֶֹׁה"רוֹעִים",בְּשֵׁםנקְִרָאִיםשֶׁלָּכֵן,ישְִׂרָאֵל,נשְִׁמוֹתלִכְלָלוּתואֶ�הוּת

נשְִׁמָתוֹהַשָּׂגַתכְּפִיאֶחָדכָּלה',אֶתלֵידַעישְִׂרָאֵל,לִכְלָלוּתהַדַּעַתבְּחִינתַשֶׁמַּמְשִׁי�דְּהַייְנוּ,מְהֵימְנאָ","רַעְיאָונְקְִרָא
דַּאֲצִילוּת,סְפִירוֹתשֶׁבְּי'הָעֶלְיוֹןבְּדַעַתהַמּוּשְׁרֶשֶׁתהַשָּׁלוֹם,עָלָיורַבֵּינוּמשֶֹׁהנשְִׁמַתמִשּׁרֶֹשׁויִניִקָתָהּלְמַעְלָה,ושְָׁרְשָׁהּ

הַמְיוּחָדוֹת בְּמַאֲצִילָן בָּרוּ�־הוּא,

Each and every soul of the House of Israel comprises within it something of the quality of our
teacher Moses, peace unto him, for he is one of the “seven shepherds”. who cause vitality and
G‑dliness to flow to the community of the souls of Israel, for which reason, they are called
“shepherds.” Our teacher, Moses, peace unto him, comprises [aspects of] them all, and he is
called “the faithful shepherd.”4 This means that he draws down the quality of daat to the
community of Israel, that they may know and be cognizant of G‑d so that for them, G‑dliness
will be self-evident and experienced by every Jew, each according to the intellectual capacity
of his soul and its root above, i.e., according to the height of the source of the soul as it exists
above, and according to [the degree of] its nurture from the root of the soul of our teacher
Moses, peace unto him, which is rooted in the daat Elyon (“supernal knowledge”) of the ten
sefirot of Atzilut, which are united with their Emanator.

ז'

א'.ג',פרשתינו)23

בָה: ים חרֵֹֽ ר הָֽאֱ�הִ֖ א אֶל־הַ֥ ֹ֛ ר ויַּבָ ר הַמִּדְבָּ֔ ג אֶת־הַצּאֹן֙ אַחַ֣ ן ויַּנִהְַ֤ ן מִדְיָ֑ תְנ֖וֹ כּהֵֹ֣ ֹֽ אן יתְִר֥וֹ ח ֹ֛ ה אֶת־צ ה הָיָ֥ה רעֶֹ֛ וּמשֶׁ֗

Moses was pasturing the flocks of Jethro, his father in law, the chief of Midian, and he led the
flocks after the free pastureland, and he came to the mountain of God, to Horeb.

י"אי"ח,יתרופרש"י)24

מכל הא-להים: מלמד שהיה מכיר בכל עבודה זרה שבעולם שלא הניח עבודה זרה שלא עבדה:
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than all the deities: This teaches us that he [Jethro] was knowledgeable about every type of
idolatry in the world, and there was no pagan deity that he did not worship. — [from Mechilta]

ט'

רפמ"זתניא)25

נפֶֶשׁיצְִיאַתוהְִיאמִמִּצְרָיםִ".הַיּוֹםיצָָאהוּאכְּאִילּוּעַצְמוֹלִרְאוֹתאָדָםחַיּיָב–ויָוֹםיוֹםוכְָל–ודָוֹר,דּוֹר"בְּכָלוהְִנּהֵ,
הָאֱ�הִית מִמַּאֲסַר הַגּוּף, "מַשְׁכָּא דְחִויְאָ", לִיכָּלֵל בְּיחִוּד אוֹר־אֵין־סוֹף בָּרוּ�־הוּא, עַל ידְֵי עֵסֶק הַתּוֹרָה והְַמִּצְוֹת בִּכְלָל

“In every generation and every day, a person is obligated to regard himself as if he had that
day come out of Egypt.” This refers to the release of the divine soul from the confinement of
the body, the “serpent’s skin,” in order to be absorbed into the unity of the light of the blessed
Ein Sof by engaging in the Torah and commandments in general,

בסופהברכות)26

שֶׁנּאֱֶמַרשְׁכִינהָ,פְּניֵוּמְקַבֵּלזוֹכֶה—בַּתּוֹרָהועְוֹסֵקהַמִּדְרָשׁלְבֵיתונְכְִנסָהַכְּנסֶֶתמִבֵּיתהַיּוֹצֵאחִיּיָא:בַּרלֵויִרַבִּיאָמַר
״ילְֵכוּ מֵחַילִ אֶל חָילִ ירֵָאֶה אֶל אֱ�הִים בְּצִיּוֹן״.

Rabbi Levi bar Ḥiyya said: One who leaves the synagogue and immediately enters the study
hall and engages in Torah study, is privileged to receive the Divine Presence, as it is stated:
“They go from strength to strength, every one of them appears before God in Zion” (Psalms
84:8); those who go from a place of prayer to a place of Torah study are privileged to receive a
divine revelation in Zion.

ב'ל"ה,ברכות)27

דְּבָרִיםיכָוֹל—מִפִּי�״הַזֶּההַתּוֹרָהסֵפֶרימָוּשׁ״�אשֶׁנּאֱֶמַר:לְפִי—לוֹמַר?תַּלְמוּדמָהדְגָנֶ�״״ואְָסַפְתָּרַבָּנןַ:תָּנוּ
כִּכְתָבָן, תַּלְמוּד לוֹמַר: ״ואְָסַפְתָּ דְגָנֶ�״ — הַנהְֵג בָּהֶן מִנהְַג דֶּרֶ� אֶרֶץ, דִּבְרֵי רַבִּי ישְִׁמָעֵאל.

The Sages taught: What is the meaning of that which the verse states: “And you shall gather
your grain”? Because it is stated: “This Torah shall not depart from your mouths, and you shall
contemplate in it day and night” (Joshua 1:8), I might have thought that these matters are to be
understood as they are written; one is to literally spend his days immersed exclusively in Torah
study. Therefore, the verse states: “And you shall gather your grain, your wine and your oil,”
assume in their regard, the way of the world; set aside time not only for Torah, but also for
work. This is the statement of Rabbi Yishmael.

כ"ומ',ישעי')28

םשְׂאוּ־מָר֨וֹם אוּרְאוּ֙עֵיניֵכֶ֚ י־בָרָ֣ לֶּהמִֽ יאאֵ֔ רהַמּוֹצִ֥ םבְמִסְפָּ֖ םלְכֻלָּם֙צְבָאָ֑ אבְּשֵׁ֣ ביקְִרָ֔ ֹ֚ יץאוֹניִם֙מֵר חַואְַמִּ֣ ֹ֔ ישׁכּ ֥�אאִ֖
נעְֶדָּֽר:

projectlikkuteisichos.org - 8



Lift up your eyes on high and see, who created these, who takes out their host by number; all
of them He calls by name; because of His great might and because He is strong in power, no
one is missing.

א'י',שבת)29

״כְּעַבְדָּאאָמַר:וּמְצַלֵּי.ידְֵיהּוּפָכַרגְּלִימֵיהּשָׁדֵירָבָאוגְוֹ׳.לִקְרַאת״״הִכּוֹןאָמַר:וּמְצַלֵּי,פּוּזְמָקֵירָמֵיהוּנאָרַבבַּררָבָא
אָמַר:וּמְצַלֵּי.ידְֵיהּוּפָכַרגְּלִימֵיהּשָׁדֵיבְּעָלְמָא,צַעֲרָאאִיכָּאכִּיכָּהֲנאָלְרַבלֵיהּחֲזֵינאָאָשֵׁי:רַבאָמַרמָרֵיהּ״.קַמֵּיהּ

״כְּעַבְדָּא קַמֵּי מָרֵיהּ״. כִּי אִיכָּא שְׁלָמָא לָבֵישׁ וּמִתְכַּסֵּי וּמִתְעַטֵּף וּמְצַלֵּי. אָמַר: ״הִכּוֹן לִקְרַאת אֱ�הֶי� ישְִׂרָאֵל״.

Since the verse: “Prepare to greet your God, Israel,” was cited with regard to the obligation to
prepare and adorn oneself before prayer, the Gemara cites that indeed Rava bar Rav Huna
would don expensive socks and pray and he said he would do this as it is written: “Prepare to
greet your God, Israel.” On the other hand, Rava would not do so; rather, in his prayer he
would remove his cloak and clasp his hands and pray. He said that he would do so as a slave
before his master, who appears before him with extreme submission. Rav Ashi said: I saw that
Rav Kahana, when there is suffering in the world, would remove his cloak and clasp his hands
and pray. And he said that he did so as a slave before his master. When there is peace in the
world, he would dress, and cover himself, and wrap himself in a significant garment, and pray,
and he said that he did so in fulfillment of the verse: “Prepare to greet your God, Israel.”

העמידהתחלתהתפלהנוסח30

א-דני שפתי תפתח ופי יגיד תהילתך.

My L-rd, open my lips, and my mouth shall declare Your praise.

ואילךתל"וע'תרכ"זסה"מתרכ"ח,תפתחשפתיאד-ניד"ה)31

ולכןהקב"ה,תפלתאחרדהיינוהקוראאחרכעונהיהי'שלנושהתפלהתהלתיךיגידופישיהי'מבקשיםואנו
הקוראאחרכעונהתפלתינושיהי'המשכהלשוןהואיגידתהלתיךיגידופיוזהו…ביטול,בחי'בחשאיצלותא

כמו בתורה וממילא יקויים בקשתינו,

We request, “my mouth shall declare Your praise” that our prayer should be as if we are
repeating after the prayer of G-d Almighty. Therefore prayer is done silently, representing
self-nullification. This is the meaning of “my mouth shall declare, Yagid,” which signifies
drawing down the words, so that we can repeat the words in our prayers, so that our requests
should be fulfilled.
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י'

פסחשלהגדהנוסח)36

וירד מצרימה. אנוס על פי הדיבור.

"And he went down to Egypt" forced by Divine decree.

***
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